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Magna PT B.V. & Co. KG

Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untergruppentiach Delivery no. / Date: 7215824 / 05.03.2020
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500036317
PLANT MODUGNO Purch, ord. Date:
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022606 / 15.05.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114

/Q%Zé o>

o o023

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net) _/: %2 %O
Gross weight  1.044,600 KG Net weight 846 KG
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500666701 90 PC 846 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701Position1
900001  TBA-501494 3 PC 44 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501543 18 PC 155 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
ierms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL S.rl
ACCETTA E MERCE
Quantita dichiarata: ZQQ
Quantita effettiva:
Tipo imbailaggio:
Quantiti lmbalh
Conformita alle schede d'impall
Data controllo—.\ 5 ’%)0 :@ o]
Firma ‘QDA
Magna PT B.V. & Co. KG Kemmanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stutigart HRA 104271 Geschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Kleit

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: (0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG

SHPMT.REF.NG. :251577 05.03.2020-15:32

Page 01.2

RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248

MAGNA PT S.p.A.

-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:

POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE: Truck (Custome

Burgbernheimer Strasse 5 YIA DET CICLAMINI 4 CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM I-70026 MODUGNO ~NUMBER:
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19.462
DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD, NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT,DATA-VENDOR
-ITM PACK.MATL  -OTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDCR CONSIGNMENT
7215824 2500666701 90 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
06.03.2020 2500666701 Knorr, Hr. (9841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - 30 TBA-501494

i 18 - 0 TBA-501543
7215825 2510311874 30 PC S/ Clutch Housing cpi 5500043473
06.03.2020 2510311874 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- 30 TBA-501494

P: 6 - 0 TBA-501712
7215826 2510311661 480 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
06.03.2020 2510311661 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 16 - 30 TBA-~501494

P: 9% - 0 TBA-501712
7215827 2510630003 300 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
09.03,2020 2510311480 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 12 - 25 TBA-501494

P: 72 - 1} TBA-501711
GR: QUANTITY CHECK: G00DS CHECK:
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~ walB = Exemplar fOr Auftraggeber  blanc = Exemplaire pour commettant  wit = Exemplaar voor lastgever blancoe = Essemplare per commitente
mosa = Exemplar flir Absender rose = Exemplaire de expéditeur rose = Exemplaarvoor efzender rosa = Essamplame per mittante
blou = Exemplaire du destinatalre = Exemplaat voor geadresseardo biu = Essemplare par destinataro
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1es partles encadzées de lignes grasses
doivent étrs remplis par le transpaneur.
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blau = Exemplar mrErnpl@er

griln = Exemplar f0r Fracl = Exemplaar voar vervoerder

vort = Exgmplaire du transporigur.

varde ~ Essemplare per transporatore

white = Copy lor orderar
pink = Copy for sender
blute = Copy for 1
graan = Copy for cartier

~|BIE = EXempIar [oF oraregver
rosa =Exempler for afsendar
blaa = lar for mod
grén = Exemplar {or befordrer

Absender {Na
Expéditeur {ng, i

1

Magna PT B.V. & Co. KG
Werk Bad Windsheim

- Logistil -
Burgbernheimer Sirafie 5

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Baltrderung unterllegt trotz elner
gegentailigan Abhmachung den Bestim-
mungen des Dhereinkommens @ber den
Befdrderungsvertrag Im [nlemationalen
SuaBengliterverkeht (CMRL

Ce tzansport est soumls, nencbstant
toute clause contralre, & la Con-
venllon relalive au contrat de trans-
port Intemational de marchandisas
par route {CMR).
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Vorbehalte und Bernerkungan der Frachtitihrer
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Sy ERtoRed in box 16 confirms with its

signature In bax 23 1o transport the goods, which are covered

by this mentioned in CMR, on behalf of the business as

mentioned in box 2 te the place of destination in box 3.
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Absendar
A payer pan L'expéditeur
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Empfanger

P
Wilhmung
Le Uestinalaire
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Fracht
Prix de transport

Erm&Bigungen
Héducugons.

Anweisungen des Absanders (Zoll- und sunsﬂge amtliiche Behandiung) Sondervarsshriftan
Instzuctions de l'expéditeur (formalités douaniéres et autres) Prescriptions particulléres
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Rickerstaitung
HAemboursement

Frachlzahlungsanwalsungen
Prescriptlon d'affranchissement
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Zu zanlends Gesamt-

Zwischensumme
Solda

Zuschiage
Suppléments

Nsbengeblhren
Frais accessolres

+

Sconstiges
Divers

Summe ot 8 DAY e

Besondare Veralnbarungen
Conventions particulleras
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